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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Korea;

Being resolved to co-operate in the field of social affairs and, in particular, as regards
liability for social security contributions;

Wishing to promote the welfare of persons moving between, or working in, their re-
spective territories;

Wishing to ensure that persons from both countries shall enjoy equal rights in respect
of matters covered by this Convention under their respective social security legislation;

Have agreed as follows:

PART ]. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

(1) For the purpose of this Convention the following definitions apply, except where
the text provides otherwise:

competent authority" means -

(i) in relation to the territory of the United Kingdom, the Department of Social Secu-
rity for Great Britain, the Commissioners of Inland Revenue or their authorized represen-
tative, the Department of Health and Social Services for Northern Ireland, the Department
of Health and Social Security of the Isle of Man, the Employment and Social Security Com-
mittee of the States of Jersey or the Guernsey Social Security Authority as the case may
require, and

(ii) in relation to the Republic of Korea, the Ministry of Health and Welfare;

employed person" means-

(i) in relation to Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, a person who, in
the applicable legislation, comes within the definition of an employed earner or of an em-
ployed person, or is treated as such, and

(ii) in relation to Jersey and Guernsey, a person who, in the applicable legislation,
comes within the definition of an employed or self-employed person, and

(iii) in relation to the Republic of Korea, a person who, in the applicable legislation,
comes within the definition of an employed person,

and the words "person is employed" shall be construed accordingly;
"employment" means employment as an employed person and the words "employ",

"employed" or "employer" shall be construed accordingly;
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"Guernsey" means the Islands of Guernsey, Alderney, Herm and Jethou;

"insured" means-

(i) in relation to the United Kingdom, that contributions have been paid by, or are pay-
able by, or in respect of, or have been credited in respect of, the person concerned, and

(ii) in relation to the Republic of Korea, that contributions have been paid by, or are
payable by, the person concerned, or have been exempted ftom payment in respect of the
person concerned;

"Jersey" means the Island of Jersey;

"legislation" means, in relation to a Party, such of the legislation specified in Article 2
as applies in the territory of a Party or, in relation to the United Kingdom, in any part of the
territory of the United Kingdom;

"Party" means

(i) the United Kingdom, and

(ii) the Republic of Korea;
"self-employed person" means a person who, in the applicable legislation, comes with-

in the definition of a self-employed earner or of a self-employed person or is treated as such,
and the words "person is self-employed" shall be construed accordingly;

"ship" means any ship whose port of registry is a port in either territory, or a hovercraft
which is registered in either territory, and whose owner (or managing owner if there is more
than one owner) resides in, or has a place of business in, either territory;

"United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland, and, where the context
of this Convention requires, also the Isle of Man, Jersey and Guernsey and, similarly, ref-
erences to "territory" in relation to the United Kingdom shall, where the context requires,
mean also the Isle of Man, Jersey and Guernsey.

(2) Other words and expressions which are used in this Convention have the meanings
respectively assigned to them in the legislation concerned.

(3) Any reference in this Convention to an "Article" means an Article of this Conven-
tion, and any reference to a "paragraph" is a reference to a paragraph of the Article in which
the reference is made, unless it is stated to the contrary.

Article 2. Scope of Legislation

(1) This Convention shall apply,

(a) in relation to the territory of the United Kingdom, to:

(i) the Social Security Administration Act 1992, the Social Security Contributions and
Benefits Act 1992 and the Social Security (Consequential Provisions) Act 1992;

(ii) the Social Security Administration (Northern Ireland) Act 1992, the Social Securi-
ty Contributions and Benefits (Northern Ireland) Act 1992 and the Social Security (Conse-
quential Provisions) (Northern Ireland) Act 1992;

(iii) the Social Security Administration Act 1992, the Social Security Contributions
and Benefits Act 1992 and the Social Security (Consequential Provisions) Act 1992 (Acts
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of Parliament) as those Acts apply to the Isle of Man by virtue of Orders made, or having
effect as if made, under the Social Security Act 1982 (an Act of Tynwald);

(iv) the Social Insurance (Guernsey) Law, 1978;

(v) the Social Security (Jersey) Law, 1974,

and the legislation which was repealed or consolidated by those Acts, Laws or Orders
or repealed by legislation consolidated by them.

(b) in relation to the Republic of Korea, to the National Pension Act 1986 and its en-
forcement rules and regulations;

(2) This Convention shall apply also to any legislation which supersedes, replaces,
amends, supplements or consolidates the legislation specified in paragraph (1).

(3) This Convention shall not apply to:

(a) the legislation on social security adopted by the Council, or the Council and the
Parliament, of the European Community, or

(b) legally binding provisions on social security contained in agreements between the
European Community, its Member States and a third country, or adopted pursuant to such
an agreement, or

(c) any convention on social security which either Party has concluded with a third
party or to any laws or regulations which amend the legislation specified in paragraph (1)
for the purpose of giving effect to such a convention,

but shall not prevent either Party from taking into account under its legislation the pro-
visions of any other social security convention which that Party has concluded with a third
country.

Article 3. Equal Treatment

(1) A person who is, or has been, subject to the legislation of one Party shall, while he
is in the territory of the other Party, have the same rights and obligations under the legisla-
tion of the other Party as a national of that Party.

(2) Paragraph (1) shall not apply to lump sums refunds of contributions which would
otherwise be paid in accordance with Article 102 of the National Pension Act of the Repub-
lic of Korea.

PART I. PROVISIONS WHICH DETERMINE THE LEGISLATION APPLICABLE
CONCERNING CONTRIBUTION LIABILITY

Article 4. General Provisions

(1) Subject to paragraphs (2) to (4) and Articles 5 to 8, where a person is employed in
the territory of one Party, liability for contributions for him shall be determined under the
legislation of that Party, and that legislation shall apply to him as if he were ordinarily res-
ident in the territory of that Party.
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(2) Where a person is employed in the territory of both Parties for the same period, li-
ability for contributions for him shall be determined only under the legislation of the Party
in whose territory he is ordinarily resident.

(3) Where a person is ordinarily resident in the territory of one Party and is self-em-
ployed in the territory of the other Party, or in the territory of both Parties, liability for con-
tributions for him shall be determined only under the legislation of the Party in whose
territory he ordinarily resides and that legislation shall apply to him as if he were self-em-
ployed in the territory of that Party.

(4) Where a person is employed in the territory of one Party and self-employed in the
territory of the other Party for the same period, liability for contributions for him shall be
determined only under the legislation of the Party in whose territory he ordinarily resides.

(5) Where, under Articles 5 and 6, a person is employed in the territory of one Party
while remaining liable for contributions under the legislation of the other Party, the legis-
lation of the former Party shall not apply to him and he shall not be liable, nor entitled, to
pay contributions under the legislation of the former Party.

(6) Where a person is not gainfully employed and is ordinarily resident in Jersey or
Guernsey, any liability for contributions shall be determined under the legislation of Jersey
or Guernsey, as the case may be.

(7) A person who is entitled to receive disability pension for any period under the leg-
islation of the Republic of Korea while he is in Jersey or Guernsey, shall be excepted from
liability to pay a contribution in respect of that period, other than as an employed or self-
employed person, under the legislation of Jersey or Guernsey.

(8) A person who is entitled to receive widow's benefit under the legislation of Jersey
or Guernsey shall be awarded credits only for periods during which that person is ordinarily
resident in Jersey or Guernsey, as the case may be.

Article 5. Detached Workers

(1) Subject to Articles 6 and 7, where a person who is insured under the legislation of
one Party, and employed by an employer with a place of business in the territory of that
Party, is sent by that employer to work in the territory of the other Party, the legislation of
the former Party concerning liability for contributions shall continue to apply to him as if
he were employed in the territory of that Party, and the legislation of the latter Party shall
not apply to him, provided that the employment in the territory of the other Party is not ex-
pected to last for more than five years.

(2) In relation to the Republic of Korea, for the purposes of applying paragraph (1), an
employer and an affiliated or subsidiary company of the employer (as defined under the
legislation of the Republic of Korea) shall be considered one and the same.

Article 6. Mariners and Aircraft Crew

A person who, but for the provisions of this Convention, would be subject to the leg-
islation of both Parties in respect of employment as an officer or member of a crew on a
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ship or aircraft shall, in respect of that employment, be subject only to the legislation of the
Party in whose territory he ordinarily resides.

Article 7. Diplomats, Government Servants and Consular Employees

1) This Convention shall not apply to persons who are exempt from the social security
law of the Party in whose territory they are present or resident by virtue of the Vienna Con-
vention on Diplomatic Relations of April 18, 1961, or of the Vienna Convention on Con-
sular Relations of April 24, 1963.

(2) Subject to paragraph (1), where any person who is employed in the Government
Service, or treated as such, or in the local Government Service of one Party is sent to work
in the territory of the other Party, the legislation of the former Party concerning liability for
contributions shall apply to him as if he were employed in its territory.

(3) Subject to paragraphs (1) and (2), where a person is employed in a diplomatic mis-
sion or consular post of one Party in the territory of the other Party, or in the private service
of a member of such a mission or post, the legislation of the latter Party concerning liability
for contributions shall apply to him as if he were employed in its territory, unless within
three months of the entry into force of this Convention, or within three months of the be-
ginning of the employment in the territory of the latter Party, whichever is the later, he
chooses to be insured under the legislation of the former Party, provided that, in the case of
the United Kingdom, he had been so insured previously. Where, under this paragraph, a
person has the right to choose to be insured under the legislation of the former Party but
does not choose to do so, he shall not be liable, nor entitled, to pay contributions under the
legislation of the former Party.

Article 8. Modification Provisions

Exceptionally, the competent authorities of the Parties may agree to modify the appli-
cation of Articles 4 to 7 in respect of particular persons or categories of persons, provided
that the persons shall be subject to the legislation of one Party.

PART III. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 9. Arrangements for Administration and Co-operation

(1) The competent authorities of the two Parties shall:

(a) establish the administrative arrangements necessary for the application of this Con-
vention;

(b) designate liaison agencies for the purpose of facilitating the implementation of this
Convention;

(c) communicate to each other, as soon as possible, all information about the measures
taken by them for the application of this Convention or about changes to their national leg-
islation in so far as these changes affect the application of this Convention;
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(d) assist each other, within the scope of their respective legislations, on the application
of this Convention. This assistance shall be free of charge.

(2) Where the legislation of one Party provides that any certificate or other document
which is submitted under the legislation of that Party shall be exempt, wholly or partly,
from any taxes, legal dues, consular fees or administrative charges, that exemption shall ap-
ply to any certificate or other document which is submitted under the legislation of the other
Party or in accordance with this Convention.

(3) All statements, documents and certificates of any kind required to be produced for
the purposes of this Convention shall be exempt from authentication by diplomatic or con-
sular authorities.

(4) No certificate, document or statement of any kind written in an official language of
either Party shall be rejected on the ground that it is written in a foreign language.

(5) Unless disclosure is required under the legislation of a Party, any information about
an individual which is sent in accordance with, and for the purposes of, this Convention to
that Party by the other Party is confidential and shall be used only for the purpose of imple-
menting this Convention and the legislation to which this Convention applies.

Article 10. Resolution of Disputes

Any disagreement regarding the interpretation, or application, of this Convention shall
be resolved by consultation between the competent authorities.

PART IV. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 11. Transitional Provisions

In applying Article 5 in the case of persons who were sent to the territory of a Party
prior to the date of entry into force of this Convention, the period of employment referred
to in that Article shall be considered to begin on that date.

Article 12. Entry into Force

This Convention shall enter into force on the first day of the third month following the
month in which each Goverment shall have received from the other Government written
notification that it has complied with all statutory and constitutional requirements for the
entry into force of this Convention.

Article 13. Life of the Convention

This Convention shall remain in force and effect until the expiration of one calendar
year following the year in which written notice of its termination is given by one of the Par-
ties to the other Party.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised by their respective Gov-
ernments, have signed this Convention.
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Done in duplicate at Seoul this 20th day of April 1999, in the English and Korean lan-

guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

DEREK FATCHET

For the Government of the Republic of Korea:

HONG S. Y.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION DE StCURITE SOCIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COREE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R6publique de Core;

R~solus A coop6rer dans le domaine des affaires sociales, en particulier en ce qui con-
cerne l'obligation de verser des cotisations A ]a sdcurit6 sociale;

Dsireux de promouvoir le bien-etre des personnes qui se ddplacent entre leurs terri-
toires respectifs ou qui travaillent sur lesdits territoires;

Ddsireux d'assurer que les ressortissants des deux pays bn6ficient de l'6galit6 des
droits en ce qui concerne les questions couvertes par la pr6sente Convention en vertu de
leurs 16gislations respectives en mati~re de s6curit6 sociale;

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE I. DISPOSITIONS GtNERALES

Article premier. Definitions

1. Aux fins de la pr~sente Convention, et A moins que le contexte l'indique autrement,
les d6finitions suivantes s'appliquent:

'expression "autorit& comp6tente" d6signe

i. en ce qui conceme le territoire du Royaume-Uni, le D~partement de la stcurit6 so-
ciale pour la Grande-Bretagne, les commissaires de 'Administration fiscale ou leur
repr6sentant autoris6, le D&partement de la sant6 et des services sociaux d'Irlande du Nord,
le D6partement de la sant6 et de la s6curit6 sociale pour File de Man, la Commission de la
s6curit6 sociale et de lemploi pour les ttats de Jersey et de Guernesey, selon le cas, et

ii. en ce qui conceme la R publique de Cor6e, le Minist~re de Ia sant6 et des services
sociaux;

le terme " actif" ddsigne

i. en cc qui concerne Ia Grande-Bretagne, l'Irlande du Nord et lile de Man, une per-
sonne qui, en vertu de ta 16gislation en vigueur, r6pond i la d6finition d'un travailleur salari6
ou d'une personne ayant un emploi, ou qui est traitde comme telle, et

ii. en ce qui conceme Jersey et Guemesey, une personne qui, en vertu de Ia 16gislation
en vigueur, r6pond A la d6finition d'un travailleur salari6 ou d'un travailleur indpendant, et

iii. en ce qui conceme la R6publique de Cor~e, une personne qui, en vertu de Ia 16gis-
lation en vigueur, rdpond A la d6fmition de travailleur sous contrat, et

I'expression" personne travaillant sous contrat " s'interprte en cons6quence;
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le terme "emploi " d~signe lemploi exerc& par un tTavailleur sous contrat et les termes
emploi ", "travailleur sous contrat " ou" employeur" s'interpr&ent en cons6quence;

le terme "Guemesey" ddsigne les lies de Guemesey, Alderney, Herm et Jethou;

le terme " assur6 " signifie :

i. en cc qui conceme le Royaume-Uni, que les cotisations ont td vers6es par la per-
sonne en question, ou qu'elles sont dues par elle ou ont W crudities par rapport i elle; et

ii. en ce qui conceme ]a rtpublique de Core, que les cotisations ont 6t6 vers6es par ]a
personne en question, ou sont dues par elle, ou que cette demire a 6t6 exon6r6e dudit pai-
ement;

le terme Jersey" d6signe fle de Jersey;

le terme " lgislation " d~signe, en ce qui conceme une Partie, la Ikgislation vis~e A
l'Article 2 de )a prsente Convention dans ]a mesure oti elle s'applique au territoire de cette
Partie ou, en cc qui conceme le Royaume-Uni, A une portion quelconque du territoire du
Royaume-Uni;

le terme "Partie " d~signe

i. le Royaume-Uni, et

ii. la R~pubtique de Cor6e;

'expression "travailleur indpendant" d~signe une personne qui, en vertu du droit in-
teme agplicable, rpond A la definition du travailleur ind~pendant ou de la personne travail-
lant pour son propre compte ou consid&6e comme telle et l'expression " personne qui est
un travailleur ind6pendant "s'interprbte en cons6quence;

le terme " navire " s'entend de tout navire dont le port d'enregistrement est un port situ&
sur l'un ou lautre territoire ou d'un a&oglisseur qui est enregistr6 sur l'un ou I'autre territoire
et dont le propri6taire (ou le propri6taire g6rant s'il y a plus d'un propri6taire) r6side sur l'un
ou l'autre territoire oti il possbde un 6tablissement;

]'expression " Royaume-Uni " d6signe la Grande-Bretagne et lrlande du Nord et,
quand le contexte de la pr6sente Convention l'exige, 6gatement les iles de Man, Jersey et
Guemesey et toute rff6rence au " territoire " en ce qui conceme le Royaume-Uni d6signe
6galement, quand le contexte l'exige les iles de Man, Jersey et Guernesey.

2. Les autres termes et expressions utilis6s dans la pr6sente Convention ont la signifi-
cation que leur assigne la 16gislation en cause.

3. Dans ]a pr6sente Convention, toute r6f6rence au terme "Article "d~signe un Article
de la pr6sente Convention et toute r6fdrence A un "paragraphe " d6signe un paragraphe de
larticle dans lequel la r6frence est faite, sauf indication contraire.

Article 2. Ugislation applicable

1. La pr6sente Convention s'applique :

a. s'agissant du territoire du Royaume-Uni, aux textes suivants

i. Social Security Administration Act 1992, Social Security Contributions and Benefits
Act 1992, Social Security (Consequential Provisions) Act 1992;
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ii. Social Security Administration (Northern Ireland) Act 1992, Social Security Con-
tributions and Benefits (Northern Ireland) Act 1992, Social Security (Consequential Provi-
sions) (Northern Ireland) Act 1992;

iii. Social Security Administration Act 1992, Social Security Contributions and Bene-
fits Act 1992, Social Security Consequential Provisions) Act 1992, (Acts of Parliament)
dans la mesure ofi ces lois s'appliquent a file de Man en vertu des ordonances prononc6es
ou s'appliquant comme si cites avaient 6t6 prononces en vertu du Social Security Act 1982
(une Loi du Tynwald);

iv. Social Insurance (Guernesey), Law, 1978;

v. Social Insurance (Jersey), Law, 1974, et A la ldgislation abrogee ou consolid&e par
ces textes ou abroge par des dispositions Ikgislatives codifies par ces demiers.

b. en ce qui concerne la Rpublique de Core, A la Loi sur l'assurance nationale de 1986
et aux reglements et lgislations d'application;

2. La pr~sente Convention s'applique 6galement A toutes les dispositions lkgislatives
qui abrogent, remplacent, modifient, complktent ou codifient les l6gislations vis~es au
paragraphe 1.

3. La prdsente Convention ne s'applique pas;

a. a la legislation en matiere de s~curit6 sociale adopte par le Conseil, ou par le Con-
seil et le Parlement de Ia Communaut6 europ~enne, ou

b. aux dispositions ayant force ex6cutoire en ce qui concerne la s~curitR6 sociale con-
tenues dans des accords conclus entre ]a Communaut6 europ~enne, ses ttats membres et
un pays tiers, ou adoptes conform~ment a un accord de ce genre, on

c. A toute convention en mati6re de s~curit6 sociale que l'une ou rautre des Parties a
conclue avec une tierce Partie ou A toute lgislation ou r~glementation qui modifie la leg-
islation vise au paragraphe 1 dans le but de rendre une telle Convention applicable,

mais n'emp~che pas l'une on l'autre Partie de tenir compte, en vertu de sa lkgislation,
des dispositions de toute autre convention en mati&re de scurit6 sociale qu'elle aurait con-
clue avec un pays tiers.

Article 3. tgalit6 de traitement

1. Toute personne qui est ou qui a 6t6 assujettie A la lkgislation de l'une des Partie, bent-
ficie pendant sa presence sur le territoire de l'autre Partie, des memos avantages et est
soumise aux m~mes obligations en vertu de la lgislation de lautre Partie que les ressortis-
sants de ladite Partie.

2. Le paragraphe I ne s'applique pas au montant forfaitaire des remboursements des
contributions qui auraient te autrement versees conformment A rArticle 102 de la Loi sur
lassurance nationale de la Rdpublique de Corde.
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TITRE II. DISPOSITIONS DETERMINANT LA LEGISLATION APPLICABLE A
L'OBLIGATION D'ASSURANCE

Article 4. Dispositions grn&ales

1. Sous rdserve des dispositions des paragraphes 2 A 4 et des Articles 5 A 8, lorsqu'une
personne exerce une activitd lucrative sur le territoire de lune des Parties, son obligation
d'assurance est determinee conformdment A la lgislation de ladite Partie dans les memes
conditions que si cette personne r6sidait ordinairement sur le territoire de ladite Partic.

2. Lorsqu'une personne est employde sur le territoire des deux Parties pendant une
mrme p6riode, I'obligation de verser des cotisations est d6termin6e exclusivement en vertu
de la l6gislation de ]a Partie sur le territoire de laquelle elle r6side ordinairement.

3. Lorsqu'une personne r6side ordinairement sur le territoire d'une Partie et lorsqu'elle
travaille A son propre compte sur le territoire de ladite Partie ou sur le territoire des deux
Parties, 'obligation de verser des cotisations est d6termin6c exclusivement en vertu de Ia
l~gislation de la Partie sur le territoire de laquelle ladite persorne r6side ordinairement et
ladite 16gislation s'appliquera A cette personne dans les mfmes conditions que si elle travail-
lait pour son propre compte sur le territoire de ladite Partie.

4. Lorsqu'une personne est employec sur le territoire d'une Partie et qu'elle travaille A
son propre compte sur le territoire de ladite Partie pour cette mfime pdriode, lobligation de
verser des cotisations est d6termin6e exclusivement en vertu de la 16gislation de la Partio
sur le territoire de laquelle elle r~side ordinairement.

5. Lorsqu'en vertu de l'Article 5 et do l'Article 6, une personne est employ6e sur le ter-
ritoire d'une Partie tout en restant tenue de verser des cotisations en vertu de la l6gislation
de P'autre Partie, elle n'est pas assujettie A Ia 16gislation de la premiere Partie et elle n'a ni
l'obligation nile droit de verser des cotisations en vertu de la 16gislation de ladite premiere
Partie.

6. Lorsqu'une personne n'exerce pas d'activit6 lucrative et lorsqu'elle r6side habituelle-
ment a Jersey ou A Guemesey, toute obligation de contribution A lassurance est d~termin6e
conform6ment A la 16gislation de Jersey ou de Guernesey, sclon le cas.

7. Une personne qui a droit A b6n6ficier d'une prestation au titre d'une invalidit6 pour
une p6riode quelconque en vertu de la lgislation de la Rpublique de Cor~c alors qu'elle
se trouve a Jersey ou A Guemesey, est exempt6c de l'obligation de verser des contributions
pour cette p6riode si ce n'est A titre d'une personne exergant une activit6 salari6e ou indpen-
dante en vertu de Ia 16gislation de Jersey ou de Guemnesey.

8. Une personne qui a droit de b6n6ficier d'une prestation au titre de survivant en vertu
de la 16gislation de Jersey ou de Guemesey b6n6ficie de cr6dits uniquement pour les p6ri-
odes au cours desquelles ladite personne est un r6sident habituel de Jersey ou de Guemesey,
selon le cas.

Article 5. Travailleurs ddtach~s

1. Sous r6serve des dispositions des Articles 6 et 7, une personne assur6e en vertu de
la legislation d'une Pattie et employ6e par un employeur ayant un 6tablissement sur le ter-
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ritoire de ladite Partie, qui est d6tach6e par ledit employeur pour travailler sur le territoire
de lautre Partie, continue d'etre soumise A ]a 16gislation de la premiere Partie en ce qui con-
cerne l'obligation de verser des contributions dans les memes conditions que si elle 6tait
employ&e sur le territoire de cette Partie, et elle n'est pas sournise i la 16gislation de la Partie
sur le territoire de laquelle elle est envoy~e, A condition que lemploi sur le territoire de Ia-
dite autre Patic ne soit pas prdvu pour plus de cinq ans.

2. En cc qui concerne la Rpublique de Cor&e, aux fins d'application du paragraphe I,
un employeur et sa filiale ou succursale (telle qu'elle est d6finic en vertu de la 16gislation
de la R6publique de Cor6c) sont consid6r6s comme ne faisant qu'un.

Article 6. Marins et 'quipages d'avions

Toute personne qui, sans les dispositions de la pr6sente Convention, serait sournise A
la 16gislation des deux Parties en ce qui concerne son emploi en tant que commandant ou
membre d'un 6quipage A bord d'un navire ou d'un avion, ne sera soumise en cc qui concerne
ledit emploi quI la 1kgislation de la Partie sur le territoire de laquelle elle r6side habituelle-
ment.

Article 7. Diplomates, fonctionnaires el agents consulaires

1. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux personnes qui, en vertu de ]a Conven-
tion de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961 ou de la Convention de Vi-
enne sur les relations consulaires du 24 avril 1963, sont exclues du champ d'application de
la Loi sur la s6curit6 sociale de ]a Patie sur le territoire de laquelle elles sont pr6sentes ou
elles resident.

2. Sous r6serve du paragraphe 1, lorsqu'une personne occupe un poste de fonctionnaire
ou un poste trait6 comme tel, ou est employ6e dans les services gouvemements locaux
d'une Partie et est envoye sur le territoire de rautre Patie pour y travailler, la 16gislation
de la premikre Partie concernant robligation de verser des contributions s'applique comme
si ladite personne travaillait sur le territoire de ladite premiere Patie.

3. Sous r6serve des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne est employ&e dans une mis-
sion diplomatique ou consulaire d'une Partie sur le territoire de rautre Partic, ou au service
priv6 d'un rcprsentant d'une telle mission ou dun tel poste consulaire, elle est assujettie A
la 16gislation de cette derni~re Partie concernant lobligation de verser les cotisations corn-
me si elle ftait employ6e sur son territoire, i moins que dans les trois mois suivant l'entr~e
en vigueur de la pr6sente Convention ou le dibut de lemploi, selon la demire de ces 6ven-
tualit~s, elle choisisse d'Etre assur~e en vertu de Ia Ikgislation de Ia premiere Partie, i la con-
dition que, dans le cas du Royaume-Uni, elle ait pr6alablement bindfici6 de cette assurance.
Dans Ic cas ofi, en vertu du pr6sent paragraphe, une personne a le droit de choisir d'Etre
soumise A Ia Idgislation de la premikre Patie mais n'exerce pas ce choix, elle ne sera pas
oblig6e de verser des contributions en vertu de la lgislation de la premire Partic et n'aura
pas le droit de le faire.
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Article 8. Dispositions concernant la modification

A titre exceptionnel, les autorit6s comptentes des Parties peuvent consentir a modifier
l'application des Articles 4 A 7 A i6gard de personnes ou de cat6gories de personnes deter-
min6es, A condition que les personnes en question soient assujetties A la 16gislation d'une
Partie.

TITHE III. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 9. Arrangements en malibre d'administration et de coopdration

1. Les autoritds comptentes des deux Parties :

a. etablissent les mesures administratives n6cessaires A lapplication de la pr6sente
Convention;

b. d6signent des bureaux de liaison aux fins de faciliter la mise en oeuvre de la pr6sente
Convention;

c. se transmettent mutuellement, dans les meilleurs d6lais, tons les renseignements
concemant les mesures qu'elles ont adopt6es aux fins d'application de ]a pr6sente Conven-
tion ou les modifications apport6es. A leurs l6gislations respectives dans la mesure oat les-
dites modifications influent sur l'application de la presente Convention;

d. se fournissent mutueltement assistance, dans le cadre de leurs 16gislations respec-
tives, en ce qui concerne l'application de la pr6sente Convention. Ladite assistance sera
fournie gratuitement.

2. Toute exemption, en tout ou en partie, de taxes, droits, frais de justice, droits consu-
laires ou frais administratifs pr6vue par la lkgislation d'une Partie relativement a un certifi-
cat ou A un document pr6sent6 en vertu de la Idgislation de cette Partie est 6tendue aux
certificats et aux documents presentes en vertu de ]a tkgislation de l'autre Partie ou con-
form6ment A la presente Convention.

3. Toute dtclaration et tout document et certificat de tout genre A produire aux fins de
ia pr~sente Convention sont exemptes de toute authentification par les autorit6s diploma-
tiques ou consulaires.

4. Aucun certificat, document ou dclaration de tout genre 6crit dans une langue offi-
cielle de lune ou 'autre des Parties ne peut etre rejet6 parce qu'il est r~dig6 dans une langue
ftrangre.

5. Sauf si sa divulgation est requise en vertu des lois d'une Partie, tout renseignement
relatif A une personne qui est transmis conform6ment A et aux fins de la pr6sente Conven-
tion A ladite Partie par I'autre Partie est confidentiel et ne peut Stre utilis6 qu'aux fins d'ap-
plication de ]a presente Convention et de la legislation i laquelle la pr~sente Convention
s'applique.
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Article 10. Rfglement des diffrrends

Tout difffrend concernant l'interprdtation ou l'application de la pr~sente Convention
sera r~glM dans le cadre de consultations entre les autoritds comptentes.

TITRE IV. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 1. Dispositions transitoires

En application de lArticle 5 dans le cas des personnes envoy~es sur le territoire d'une
Partie avant la date de V'entre en vigueur de la pr~sente Convention, la pdriode d'emploi
vise dans ledit Article est cense commencer A cette date.

Article 12. Entrie en vigueur

Le pr~sente Convention entrera en vigueur le premier jour du roisi~me mois suivant
celui o&i chaque Gouvemement a requ de r'autre Gouvernement une notification crite indi-
quant qu'il s'est conform6 A toutes les exigences statutaires et constitutionnelles n6cessaires
i l'entrte en vigueur de la pr~sente Convention.

Article 13. Durie de la Convention

La prsente -Convention demeure en vigueur jusqu'A rexpiration d'une anne civile i
partir de l'ann~e pendant laquelle notification 6crite de sa d~nonciation est fournie par l'une
des Parties A lautre Partie.

EN FOI DE QUOI les soussignts, dfiment autorisds A cet effet par leurs gouvernements
respectifs ont sign6 la prtsente Convention.

Fait en deux exemplaires A S6oul le 20 avril 1999, dans les langues anglaise et
cor~enne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

DEREK FATCHETT

Pour le Gouvernement de la R~publique de Core

HONG S. Y.




